


WAA 5ol YR 5)lad o (omgy = (el dollad) Bois (cluingh dlowe

WAL V¥ i il gyl VRO BV i gog gl FITYHY doxio

http:/fjlr.sdil.ac.iv/article_96284.html
« Mol 5w b Naoly
! 49 INCOTERMS (5l 9 cw y0b Jolxo
UL o 50 Jodliom & ylxi 352>

" Ppam 3 3E

oS>
Poleo ¢ oyld Jlodl oy @yl g lodl jo € Modl e (g)b0 wlboMash
bayo bl oyl (6> 5 ol s bl INCOTERMS aiglais]
b iols dons Bl oSy ot o 1335 )3 ey b 4 Cul
wlawlio a3 o plowl Canyd 1y Lidloy il jasuie pb 81 odis asuie
Slodl 5l 3g5g 55 (B wled | ond el oled pe jd dan 5 lly)
o3ly 033l 4 dgazme 5 Cowl ()b Ml I solae (Jlolliyn @)l Goi>
ST L5 e DA J JES O [N WA X
g cal» gliredy TERM oSSl 03ly sl 035 Gl wi55 g s |y oS
g &8y ;54 Lxo plas” )3 INCOTERMS 5 aSi) g cuwl (b yi» 5 e Ml
Alio oyl gasge s b osd bl o] lp awyld 3 wyd Jolre LT 4]
Jool 9 den bbby Jaol bl 5 U osd aw dlie cpl jo .l
B3y onl 35 51 G50 Mallons BB wad s gl &S 29 LSl Soi>
Caol odd «laaly (g1ad liza? 5 oniis Ol o3l cpl (gl (s yd oy Jolso

o bpawr b «allash | «obMaoh cba a5 54 o awls
W93 )5 oo )l 55 (oolpiidy (sl Jolee ob LU 40 g M o edlail
ojlgunls

INCOTERMS ¢ JLoJI -y

0.y Jlodl o yloss gain Ayl i )lS (s9omiily ¢l o5 adlas 698 STl b5 cowwy o2 pie B

Email: masoumi@hotmail.co.uk Ol liows (ylreld asly oMl o3l olRiily 598>

Yoy



(WWAA-Y) ¥Q Bsis (slouidghy dloro Y.y

doddlo
Al g )9S S slojye I 518 )b el ploml Loy (Malliyn o > )l
&S Cosline pds danas pl ) olped & 1) « ol lgie cod glanuas o
$5 4 Culinocnts Ygosn pate () 3925 5 3,1 g9 Ay o) 3 (Sl Mol paie
sl )3 5l gl 55l ()8 dlaly on b Ls caliee bl Gl L g alisee (slayouiS S
O BL ol ln el et (ol sl S b nah cslelaly oix
8 J5 9 SHl5 Bglid 3,5 (o )13 03latuls g0 cinpllas Cygod a5 (Al g poB) 313
oo Waryl logy il o matlyl oy ¥ oSla ] 33 azme (13 > Logad ol
pgh o b5 & Ko mliayi (g (e > gy g Lo g 0pd o linds I gl
Olod w8 4 B S g Canl 393 ol () Sl (slaled g pg8 p & Conl (b g
Lol el 5Ldy90 (058 Cusno sl & s JSlinl oled sl «llas .l oL
S S 1l g ol 2l gl ) T it il 2l 3l (a0 54, 4 06
bl usl )b Lo con oo 5l 45 3,5 3929 (L) @te pogad > (ilise laylas
90,8 ) Lol Wald» : o wlul a8 « ) x4 Cawl g ymo cauio (ko
om 2 pb ol g el 03,8 sl ol wodgr (i35 5l et el pp (el ol
o Sloj el Wb (ulid by ool (wlol g (izmen bl oo Oglite o iliie plgdl
o peplie a5 Synie b 4 5L )b bl ea b calisee glab; 5l calisee o8l
Pl gl &5 e 1l Kdo)kea ol ©)9ps gy S bl pBJE Ker
59 el s g 53 o oS i 048 (o solell s S 1 € 131
» & ol 03505 INCOTERMS  wgjlaid! L 8ppdw cllad! 315 4 pladl
2 oS ol polel 22« 6)8 iz @ pladl 58 oo )13 ooliuld)ge VIS (09 89 )5
3l les Ygans 5j o)l g2 fenl oo SIS a8l o (93,28 (cului
Ol pl g abley blie Byl a1y €lae oy b KBgy> o iaSY jl odlatwl b &S
s 5l 368 Slyss )3l 3 ¢ By Slilasl ol ol sy el €ob; slasdh
bl Sily bl ol ) Pl adl il bl asjl 4 il a3

¥ ol ol pl &5 le 0y cbizxo 515
2. Yule, The Study of Language, 1.
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3. Translation.
4. Applied Linguistics.
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5. Source Language.
6. Target Language.
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The Incoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting

business-to-practice in contracts for the sale of goods. The Incoterms rules

describe mainly the tasks, costs and risks involved in the delivery of goods
from sellers to buyers.
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The Incoterms® rules explain a set of three-letter terms reflecting
business-to-business practice in contracts for the sale of goods. The
Incoterms rules describe mainly the tasks, costs and risks involved in the
delivery of goods from sellers to buyers.
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Black's Law Dictionary ;o —\-Y-¥
6300,,8 slas (Y fylie b e (V) s gline &

Term: 1. A word or phrase; esp., an expression that has a fixed meaning
in some field; 2. A contractual stipulation.

Oxford Law Dictionary ;o -Y-Y-¥f

Dl yly8 i LSy slas (Y : glize &
Term: 2. Any provision forming part of a contract.

Curzon Dictionary of Law ,o -Y-Y-¥
Dlae ‘Ja.{lyz (a :lixo @
Term: 5. Condition, provision or limitation.

Longman Dictionary of Contemporary English ,o -f-Y-¥
Sl Sl 29,5 b gl Glie 4

Term: A word or group of words that is used in a specific subject or area
of language

Oxford Advanced Learner's Dictionary ,o -0-Y-¥
Oole b e glixe 4

Term: a word or_phrase used as the name of sth, especially one
connected with a particular type of language.
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